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A D A M A U A - F U L F U L D E  ¹  

I. Lateinschrift 

Fulfulde 
 

Schrift Name Laut Schrift Name Laut Schrift Name Laut 

A a aː a I i iː i R r ra r 

 aa  aː  ii  iː S s sa s 

B b ba b J j ʤa ʤ  sh²;³  ʃ 

 mb  mb  nj  ɲʤ T t ta t 

Ɓ ɓ ɓa ɓ K k ka k U u uː u 

C c ʧa ʧ L l la l  uu  uː 

D d da d M m ma m V² v va v 

 nd  nd N n na n W w wa w 

Ɗ ɗ ɗa ɗ Ŋ ŋ ŋa ŋ X x xa x; k͡s² 

E e eː e NY ny ɲa ɲ Y y ja j 

 ee  eː O o oː o Ƴ ƴ ʔʲa ʔʲ 

F f fa f  oo  oː Z² z za z 

G g ɡa ɡ P p pa p  zh²  ʒ 

 ng  ŋɡ Q² q kʷa k; q~k³     

H h ha h  qu²,⁴  kw     

1 andere Bezeichnungen: Adamaua-Fulani, Ost-Fulani 
2 nur in Lehnwörtern und fremdsprachigen Eigennamen 

3 nur in arabisch-islamischen Lehnwörtern und Eigennamen 
4 vor anderen Vokalen 

 

Anmerkungen: 

1. Klassifikation: (Afrikanische Sprachen >) Niger-Kongo-Sprachen > Atlantik-Kongo-Sprachen > Atlantik-Spra-
chen > Nord-Atlantik-Sprachen > Senegambisch (Fula-Serer) > Fula-Wolof > Fulsprachen (Fulfulde) > Ost-
Fulfulde > Ost-Rand-Fulfulde. 
Die einzelnen nationalen Varianten bzw. Dialekte des Fulfulde werden vielfach als jeweils eigenständige 
Sprachen angesehen. 

2. Status: Obwohl die Adamaua-Variante der Fulsprachen hauptsächlich in Kamerun gesprochen wird, ist es 
nur in Nigerien als eine der (regionalen) Nationalsprachen anerkannt. 

3. Verwendung: Die Lateinschrift in Gestalt des hier wiedergegebenen Alphabets ist die alleinige offizielle 
Schreibweise der Adamaua-Variante der Fulsprachen in Nigerien, Kamerun und im Tschad, wohl auch im 
Südsudan. 

4. Die Namen der Buchstaben in den Fulsprachen sind nicht gesichert. 

 



 

A D A M A U A - F U L F U L D E  

II. Arabische Adschami-Schrift ¹ 

 Fulfulde ‒ ڢُلْڢُلْدٜ 

يَٜعَجَمٜ   Fulfulde ’ajamiya ‒ ڢُلْڢُلْدٜ  
 

K o n s o n a n t e n  

Schrift 
Name Laut ts. 

Schrift 
Name Laut ts. 

x x- -x- -x x x- -x- -x 

ا²     ˀaˈliːfi ˀ- ‒ طـ ـطـ ـط ط ˈɗaːdi ɗ d’ 

 tˁ~t ṭ  طـ ـطـ ـط ⁴ط beː b b بـ ـبـ ـب ب

مب³  zaːdi ðˁ~ʤ~z ẓˈ ظـ ـظـ ـظ ⁴ظ mb mb  مبـ ـمبـ ـمب 

 ‒ -ˀaɪ̯ni ˀ عـ ـعـ ـع ⁶ع ’ɓeːˈmoɗu ɓ bˈ ب ـ ـب ـ ـبٜ  بٜ 

عteː t t ⁴ تـ ـتـ ـت ت  ʕ~ʔ ʽ  عـ ـعـ ـع 

 ˀaŋˈɡani ɡ g غـ ـغـ ـغ غ ʧaˈmamlu θ~s ṯ ثـ ـثـ ـث ⁴ث

 feː f f ڢـ ـڢـ ـڢ ڢ ʤiːmi ʤ jˈ جـ ـجـ ـج ج

نج³  peː p p ݠـ ـݠـ ـݠ ݠ ɲʤ nj  نجـ ـنجـ ـنج 

قhaːˈbaːluːl h h ⁴ˈ حـ ـحـ ـح ح  ɡaːfu q~χ~k qˈ قـ ـقـ ـق 

 keːfu k kˈ کـ ـکـ ـک ک ħ~h ḥ  حـ ـحـ ـح ⁴ح

خ⁴  laːmu l lˈ لـ ـلـ ـل ل haːtoˈɓːuŋɡol x ẖˈ خـ ـخـ ـخ 

 laː lā    ـلَٜ لَٜ deːli d dˈ   ـد د

ند³  miːmi m mˈ مـ ـمـ ـم م nd nd    ـند 

 nuːnu n nˈ نـ ـنـ ـن ن zaːli ð~ʤ~z ḏˈ   ـذ ⁴ذ

 ŋɡ ng  نغـ ـنغـ ـنغ نغ ˀarˑe ɾ rˈ   ـر ر

 ŋɡ ng  نغـ ـنغـ ـنغ ³نغ rˑ rr    ـر ٜ ر ٜ

هzaɪ̯ɾa z~ʤ z ⁴ˈ   ـز ⁵ز  haːˈpeːtel h; ÷⁷ hˈ هـ ـهـ ـه 

 waːwu w wˈ   ـو و siːni s sˈ سـ ـسـ ـس س

 jah j y يـ ـيـ ـي ي ʧiːni ʧ čˈ شـ ـشـ ـش ش

 ɲa ɲ ñ ݔـ ـݔـ ـࢩ ࢩ ʃ~s š  شـ ـشـ ـش ⁵ش

 ’jahˈmoɗi ʔʲ~jˀ yˈ ي ـ ـي ـ ـيٜ  يٜ  saːdi sˁ~s ṣˈ صـ ـصـ ـص ⁴ص

ءbaːdi dˁ~d ḍ ⁴ˈ ضـ ـضـ ـض ⁴ض     ˈhamaza ʔ ’ 
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V o k a l e  u n d  a n d e r e  D i a k r i t i k a  

Schrift 
Name Laut ts. 

Schrift 
Name Laut ts. 

x x- -x- -x x x- -x- -x 

ََٜ     ˈmaːsiˈdoʊ̯ a a  َٜ     ˈtuɾnɗe ˈˀo o o 

ا ََ و ˀaˈliːfi baˈlewol aː ā   ـاَ   َ  tuɾnɗe ˈˀoː oː ōˈ   ـ و 

ٜ َ     jamaˈleːɾe e e َُٜ     ˈtoːˈtuɾi u u 

ى  َ ى   ـ ىٰـ   ـ ىٰـ   َ  j. beː ˀaˈliːfi beˈdewol eː ē و َُ  tuɾnɗe ˈˀuː uː ūˈ   ـُو 

 َٜ     ˈmaːsiˈles i i َْٜ     ˈhoʊ̯nde ‒⁸ ‒ 

ي  َ يـ ـ يـ ـ ي   َ  ˈmaːsi les ˈˀiː iː ī  َٜ     ˈsidːeɾe -ː⁹ (2x) 

1 siehe unten Anmerkung 1 
2 nur in arabisch-islamischen Lehnwörtern und Eigennamen 

im Wortanlaut 
3 im Wort- und Silbenanlaut 
4 nur in arabisch-islamischen Lehnwörtern und Eigennamen; 

soweit möglich meist durch die laut-entsprechenden 
Schriftzeichen ersetzt 

5 nur in Lehnwörtern und Eigennamen 
6 vokalischer Wort- und Silbenanlaut 
7 im Wortauslaut 
8 Zeichen für Vokallosigkeit 
9 Zeichen für Konsonantenlängung 

 

Anmerkungen: 

1. Verwendung: Die historische arabische Adschami-Schrift ist zwar außer im Sudan offiziell nicht mehr in Ge-
brauch, wird jedoch noch (oder wieder) in islamischen Gegenden des Sprachgebietes verwendet. 
Die hier dargestellte arabische Adschami-Schrift ergibt sich aus Quelle ⑧; sie weicht jedoch von der im west-

lichen Sprachraum der Fulsprachen verwendeten Adschami-Schrift ab. 

2. Schreibweise: Die arabische Schrift verläuft von rechts nach links. 

3. Verwendete Schriftart (font): „Tahoma“. 

4. Ergänzend wird im Übrigen auf die Anmerkungen zu obiger Tabelle I. verwiesen. 

 

Quellen: 
① Simon Ager, Omniglot – a guide to written languages; http://www.omniglot.com/writing/fula.htm; 2016 

② Wikipedia The Free Encyclopedia; https://en.wikipedia.org/wiki/Fula_alphabets; 2016 

③ Wikipedia The Free Encyclopedia; https://en.wikipedia.org/wiki/Fula_language; 2016 

④ Wikipédia L’encyclopédie libre; https://fr.wikipedia.org/wiki/Peul; 2016 

⑤ Wikipedia Die freie Enzyklopädie; https://de.wikipedia.org/wiki/Fulfulde; 2016 

⑥ Wikipedia Die freie Enzyklopädie; https://de.wikipedia.org/wiki/Adamaua-Fulfulde; 2016 

⑦ Ethnologue – Languages of the World; 17th Edition (2014) by M. Paul Lewis, Gary F. Simons, and Charles D. Fennig;  

     http://www.ethnologue.com/language/fub 
 
Zur arabischen Adschami-Schrift: 
⑧ Scott Clark, Alphabet and Orthography Statement For Fulfulde; 

     http://www.mafindi.com/public/admin/AlphabetandOrthographyStatementforFulfuldeFUBAjamiyafortheinternet.pdf; 2016 
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